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SOCIAL EUPHEMISMS IN SPEECH

Kozhakhmetova Botagoz Bektemisovna
Student, L.N.Gumilyov Eurasian National University
Scientific tutor-L.S. Sabitova
PhD, Associate professor of Foreign Philology department

Nowadays globalization has impacted significantly to all aspects of human life. In the period
of global development and importance of verbal communication, the abilities to create contacts,
organizing cooperation between communicators, supporting cultural dialogue, being tolerant and
showing deep respect to the cultural peculiarities of partners are becoming vitally important in
supporting cross-cultural communication and creating personal interaction. We live among people
with various believes, hopes and distinctive features who make up our society. As we know, the
cultural concept of the communication is based on the common features of cultural peculiarities.
While people get acquaintance or speak to each other they become aware how to behave in a certain
situation, how establish or support official, neutral and business contacts and they do through the
language and speech.

Language is the expression of human communication through which knowledge, belief, and
behavior can be experienced, explained and shared. This sharing is based on systematic
conventionally used signs, sounds, gestures or marks that convey understood meanings within a
group and community.

There is no shadow of doubt that social behavior and linguistic peculiarities of the social
groups depend on how ordinary people communicate in their routine life. Nowadays we tend to
become aware about political correctness and its function in our society. The phenomenon “political
correctness” means “tolerance to dissent” and it appeared as a new occurrence of linguistics in the
1980s of the XX century in the United States of America [1]. According to the research of the A.L.
Mamatkulov the term of political correctness tend to be topical involving social groups to deal with
the discussion of political, economical, religious and art concerns [2]. We suppose that on the base
of the political correctness we may regard to the use of the euphemisms. S.G. Ter-Minasova
outlined that the tendency of political correctness appeared after the rising of the indignant Afro —
Americans who were against the racial discrimination Negro > coloured > black > African
American/Afro-American; Red Indians > Native Americans [3].

Moreover, A.V.Belyakov said that according to functions of the politically correct words and
collocations, they are similar to the euphemisms. He pointed out that “political correctness is a
linguistic tendency directed to the transformation of the established collocations, terms which can
irritate individuals with offensive and impolite meaning [4].A euphemism is generally innocuous
word or expression used in place of one that may be found offensive or suggest something
unpleasant. Some euphemisms are intended to amuse; while others use bland, inoffensive terms for
things the user wishes to downplay. Euphemisms are used to refer to taboo topics such as
disability, death and racial discrimination [4]. Euphemisms use ranges from a polite concern for
property, to attempting to escape responsibility for war crimes. Euphemisms comes from the Greek
word (euphemia), meaning “the use of words of good omen”, which in turn is derived from Greek
root-words eu, “good, well” and phema “phonetic speech; rumor, talk”. To be more specific, instead
of word “disabled” we should use “physically challenged», «differently abled” or we may utter
rather polite and inoffensive words as “sanitation worker”, “refuse worker” instead of “dustman” or
“garbage man”. The main objective of our article is to identify the meaning of the lexis of social
euphemisms and to examine the use of the social euphemisms according to the social discourse and
factors through Kazakh, Russian and English languages.

During our research project we have referred to opinions of the different linguists and
scholars. They were Kazakh scholars A.K. Sagytaeva, G.D. Makhanova, A.Seidynbek and A.N.
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Akhmetov, Russian linguists N.I. Formanovskaya, S.G. Ter-Minasova, T.G. Vinokur, I. T. Pirai,
L.P. Stupin, L.P. Larin and English scholars who searched the issue of political correctness and
euphemisms Keith Allan, Kerry Linfoot-Ham.

The sense of respectis base of the Kazakh language. An undeniable fact of this is the example
of used euphemisms Akseleu Seidynbekov in his literary work «Mup xazaxoe». Once one young
lady had six brothers- in-law from the side of her husband. Their names were:Ozenbay, Kaskyrbay,
Kamisbay, Koishybay, Kairakbay and Loktebay. If we analyze the meaning of each name, we will
come to the conclusion that they have words as “kaskyr”, “ozen”,”kairak™,”’kamys”, “tesak” and
“shopan” in their roots which have notion and idea. Once a young lady went to the river in order to
fill the pail with water and saw a wolf which was attaking to the sheep. She was shocked and
screamed and the wolf ran away.

She had noticed that sheep was still alive, she asked help from her brothers- in-law. That
young lady addressed to her elder brothers using synonyms and other polite words. According to the
Kazakh traditions young daughter-in-law should not address to relatives of her husband through
their names, instead she has to use endearing vocatives and pet names [5;289]. Broad minded,
fearless and tolerable young lady could use the range of euphemisms and synonyms.

We use euphemisms in our routine life in order to keep peace and friendly communication
and do not fail our verbal interaction. Hence, we have decided to consider social euphemisms from
the different aspects of our life, because precisely, euphemism on social factors and concerns may
reflect more distinctive features. Social euphemisms can be considered according to the several
factors.

While we are getting introduced with somebody, we pay our attention on his or her
appearance and physical conditions. That is why, firstly we have considered social euphemisms
and collocations according to the appearance, physical and mental abilities in Kazakh,
Russian and English languages. Among English speaker it is correct to say “vertically challenged
people” instead “short people”; “horizontally challenged people” instead “ fat
people”’; “handicapped”, “disabled”, “differently — abled”, “physically challenged” instead
“invalid”; “children with learning difficulties” instead “retarded children”, ”big-boned” - heavy
or overweight;“portly”-heavy or overweight;“chronologically-challenged”- late, “bald”- to
become a little thin on top, “drunk” - to be tired and emotional; “stupid”- ‘to be mentally
challenged'.

In Russian language: «enyxou» — crabocaviumawuil;

In Kazakh «dimxacy is used instead “aypy”, “mcapvimorcan”, “myzenex”, «canbipay, KepeH»
are utilized instead “kynaevimeiy myxici 6ap”, “capay ecmudi”, “kynaser moca” Of
“asnzvinovty cotamoimacet 6ap” instead “asFpl aKcak”. «YPbI» - KOAbIHbIY CY2AHASbL OAP,; KOCEKIII» -
cyatm, co3 macumsii adam, <OOKMYPBIH» - Jicac, xcacvl Kidi a0am, KKbIPT» - MbLIJCbl, KON
cotiiey,; «ToNac»- OLNiMCI3, HAOAH, KCAHBIPAY» — KY/1a2bl aAYblp,KYIAbIHbIN MYKICI 6ap, <COKbIP» —
KO3l KOpMelol, 3asun aoam,<aKCaK» — asA2blH CbLIMbIN  OAcy,<CaKay» — MbLIKay, mili
JHCOK, «KBIHIABDY — ecyac, Jcapvimec; «YPb» - KOJbIHbIH CYeanagvl 6ap,<eceKui» - cyaim, co3
macumsii a0am, «OOKMYPBIH» - J/CAC, HCACHL KLl a()aM;«KblpT» - MBLIICL, KON COUNeY; <CAKAY»
— MbLIKAY, ML HCOK.

-Expressing the news about mortality and birth of a child.

In English: “died” -passed away; “died” — departed, “stolen”- fell off the back of a
truck; “dead - negative patient outcome; “pregnant™- “to be in the family way”; “accidental
deaths” -collateral damage; “firing someone”- letting someone Qo; “abortion”- pregnancy
termination.

InRussianweareabletoconsiderthefollowingexamples: “ymep”’- omnpasunca k npaomuyam;
omoan 602y oyuty; nPpUKa3an 007120 HCUMb; <8bl peme» — @bl COUUHACHE; 6bl OUUOACMECH; 8bl
Hé 6noJjine npaebt; «emepmv» — JIeMAbHblll ucxod; KOHYUHA, KNOKOUHUK»— HCMYPUK.

The next field where the reflection of social euphemisms appears is economical sector and
terms which are used usually: in English: poor > disadvantaged > economically disadvantaged;
unemployed > unwaged; bin man > refuse collectors; between jobs' —unemployed. In Russian:
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«uHbsAnus» - cBobomHbIelieHbl. Even the service in plains is given according to the class, in
fact it the expresses financial opportunities of the passengers. For example:“economy class
flight” - “low budget”, “business class flight” -“average financial condition” and ‘“first class
flight” - “high financial condition”.

-According to traditions of the various nations, it has humiliating and rude sense asking the
age. Our society consists of different aged people. We should address to them in these way: “old
age pensioners” - “senior citizens”, “experienced”’, “accomplished” people.

In Kazakh language: «6otiowcemrxeny - “young lady (18”7), «yzax symulp kewken kapusy(age

IS 80-90) , «axcakany (90), «xonmi kopeeny (70-80), «acwin asxce»(90).

-National peculiarities and race. Euphemisms which describe the linguistic transformations
against racial and ethnical prejudice, supposed to consider the range of offensive words and
collocations which has insulting and abusive characters in speech. For instance, negro >colored>
black > African American / Afro-American, Red Indians > Native Americans > First nation,
Eskimo > Native Alaskian, Asian/Oriental > Asian-American, churka/Caucasian; “genocide’-
ethnic cleansing.

InRussian: [Herp > uBeTHO#W > 4YepHbId > adpuKaHCKUU amepuKaHel/adpoaMepuKaHerl];
[KpacHOKOKHE UHACHIIBI > KOPEHHBIC KUTEIIH .

InKazakh: “KazakTap» -«TOPFANJIBIKTAP», «KOIINEeHiJep», «KbIPFbI3Aap».

- Addressing and naming women and men according to their marital status:a) addressing
of experienced people to the young person (“Dear”; “Dearie”; “Ducky”; “Miss”, “Daughter”);
b)“teenagers”, “youngsters”; “young woman”/ “lady”, colloquial reference to peers “Friend”,
“Sister”.

C) addressing among the members of family and relatives:
“Grandmother”,“Grandma”,“Granny”,“Nanny”,“Mother”,“Mm”(my)/“Mom” (my), “Mamouka”,
“Aunt(ie)”.

In Russian language we could find out these kind euphemisms: “Kpacasuya» “Kenwuna”
“I'pancoanxa”, “/ouenvka”; “/louxa’;“I'onyoymka”; “Munaa” “Cecmpa”; “Cecmpuuxa’,
‘“Bemnsauka’.

And in Kazakh language: “Xawwim”, “Oiiendep kayvimwr”, “Kadipmenoi auenoep”,
“Apynap”.

-The names of the specialties: in Russian: kypeep —-«3xcnedumopy, cexkpemaps - «oguc-
MeHe():)fcep», waccucmenmy, V50D1/L{MK nOMeweHuﬁ - «KJZUHUHZ-MQHQ()Q!CQP», ((()BOPHMK —
MeHedofcep 1o BHeuHel dK0N02UUy U «xaycxunuHKOHeaLbep», «CPY3HUK — MeHed:)fcep JIOCUCMUKU D,
«OXpanHux — meHeodicep no newmamuvim cumyayusmy. In English: bin man > refuse collectors.

-The names of the diseases: «pax»-kanyep; «xentyxa» - 0Oone3eHb OOTKHHA; «OMyXalb
ceHJaTKH Ta3ay - SSYMECHDb, ((50ﬂ€711b, xeopanb)- HG()OMOZLII’I’Ib, nioxo cebs uyecmeosanis.

In Kazakh language: “oxne aypyer” instead “mybepxynez” or “xypm aypywi”; orcaman aypy
instead “pax” or “xeirmamar’”, “ociniwxe aypy” instead “conoppes’”.

The last but not least, we took in our consideration the topic of national traditions and
customs. According to the tradition of the Kazakh people, the young daughter —in-law should not
address to her relatives by their direct names, instead she may use pet names owing to their physical
appearance and distinctive features of their behaviors. For instance, we should name girls as
Axvinoac, Epke xvi3, Eprem, lvipaiineim, Atinamxe and for boys and men Kazakh people used to
say llvipax. Muvip3a scicim, Tope 6ana, buasa.

In conclusion, it can clear observed that the appropriate use of words displays the attitude and
intention of the speaker to his or her partner showing respect and deep tolerance to their national
peculiarities and up-to-date existence. From our point of view, we could present the function of
social euphemisms and their types in speech on the base of Kazakh, Russian and English languages.
Above mentioned examples have presented the connection between political correctness and
euphemisms and we are able to regard social euphemisms as one of the factors of the political
correctness. While working on this project firstly, we have examined a plenty of works of linguists

2425



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D1%80%D1%8C%D0%B5%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D1%80%D0%B5%D1%84%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%89%D0%B8%D0%BA

and scholars in order to analyze the natural function and structure of the social euphemisms.
Secondly, we have researched and collected a range of lexis on social euphemisms in Kazakh,
Russian and English languages. We used magazines, newspapers and new as the main informational
source and gathered a great number of words from their pages. Thirdly, we have analyzed social
euphemisms from the side social discourse and explored their functions.
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Although we can see some changes in types of characters, people today are relatively the
same as they were during the middle age. Some Chaucerian characters, such as Parson, the
Summoner, or even the Doctor, can relate characteristically to modern-day characters.

When compared with Chaucerian Doctor the stereotypical, modern —day which doctor relates
similarly with few exceptions, such as types of clothing, the Doctor and which doctor are different.
The brightly colored, expensively made clothes would be substituted for dark, black, following
robes the Doctor’s eyes werebe full of strength and intellect and which doctor full of power and
demonic possession. Despitetheir differences,their likeness of their actions and greatly similar. They
both make magic charms and effigies with their demon possessed hands.

They create positions and supposed “magical” elixirs, manifested from cited chants passed
down from other generations. They are perfect practicing physicians, given that they know the
cause of every malady and infliction the body can withstand. They appear to many as anyone to
provide an extended hand to anyone in need. But their price is to be paid for their services, and their
eyes cannot ever see the wealth that is due to them. The Doctor then is the same as a witch doctor
now, with their appearances different, but their intentions and thoughts the same.
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